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Instructions de montage du carrosse
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Istruzioni per il montaggio della carrozza portaoggetti
Instruções de montagem do carrinho
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 WARNING:
• CHOKING HAZARD. Small parts. Not for children under 3 years.
• Adult assembly is required.
• Use only under adult supervision
• Maximum capacity of carriage is 2.5 lbs (1.1kg)
• Packing material must be removed and discarded by an adult

 ADVERTENCIA:
• PELIGRO DE ASFIXIA. Piezas pequeñas. No apto para niños menores de 3 años. 
• Requiere el montaje por parte de un adulto.
• Utilizar sólo bajo la supervisión de un adulto.
• La capacidad máxima del carruaje es de 1,1 kg.
• Un adulto debe retirar y desechar el material de embalaje.

 AVERTISSEMENT :
• DANGER POTENTIEL D’ÉTOUFFEMENT. Petites pièces. Non destiné aux enfants de moins de 3 ans. 
• Doit être assemblé par un adulte.
• Ne doit être utilisé que sous la surveillance d’un adulte.
• La capacité maximale de transport est de 1,1 kg.
• Le matériel d’emballage doit être enlevé et mis au rebut par un adulte.

 WAARSCHUWING:
• VERSTIKKINGSGEVAAR. Kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar. 
• Het product moet door een volwassene worden gemonteerd.
• Uitsluitend onder toezicht van een volwassene gebruiken.
• Maximumcapaciteit van koets is 1 kg.
• Het verpakkingsmateriaal moet worden verwijderd en weggegooid door een volwassene.

 WARNUNG:
• ERSTICKUNGSGEFAHR. Kleinteile. Nicht für Kinder unter 3 Jahren. 
• Ein Zusammenbau durch Erwachsene ist erforderlich.
• Nur unter Aufsicht durch Erwachsene verwenden.
• Die Kutsche kann maximal ein Gewicht von 1,1 kg (2,5 lbs) aufnehmen.
• Das Verpackungsmaterial muss von einer erwachsenen Person entfernt und entsorgt werden.

 AVVERTENZA
• PERICOLO DI SOFFOCAMENTO. Pezzi piccoli. Tenere fuori della portata di bambini di età inferiore a 3 anni.
• Il montaggio deve essere eseguito da un adulto.
• Usare il prodotto solo sotto la sorveglianza di un adulto.
• La massima capacità di carico della carrozza portaoggetti è pari a 1,1 kg.
• Il materiale di imballaggio deve essere rimosso e gettato da un adulto.

 ADVERTÊNCIA:
• PERIGO DE ASFIXIA. Peças pequenas. Não adequadas para crianças com menos de 3 anos. 
• A montagem deve ser feita por um adulto.
• Utilizar somente com a supervisão dum adulto responsável.
• A capacidade máxima do carrinho é 1,1 kg (2,5 lbs).
• O material de embalagem deve ser removido e descartado por um adulto.
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For store display: Do not remove screw (5-2).
Consumer: To make carriage removable from handle bar,  
remove screw (5-2).

Para la exposición en la tienda: No retire el tornillo (5-2).
Consumidor: Para desmontar el carruaje del manillar,  
retire el tornillo (5-2).

Pour présentation en magasin : Ne pas retirer la vis (5-2).
Consommateurs : Pour que le carrosse puisse être démonté du guidon, 
retirer la vis (5-2).

Product in de winkel uitstallen: Verwijder schroef (5-2) niet.
Consument: Verwijder schroef (5-2) zodat de koets van het stuur kan 
worden verwijderd.

Zur Ausstellung im Laden: Die Schraube (5-2) nicht entfernen.
Verbraucher: Durch Entfernen der Schraube (5-2) sicherstellen,  
dass die Kutsche vom Lenker entfernt werden kann.

Per l’esposizione in un negozio: non estrarre la vite (5-2).
Per il consumatore: per far sì che sia possibile rimuovere la carrozza 
portaoggetti dal manubrio, estrarre la vite (5-2).

PARA EXIBIÇÃO DE LOJA: Não remova o parafuso (Figura -2 )
Consumidor: Para retirar o carrinho da barra do guiador,  
remova o parafuso (5-2).

NOTE: (4-3) Factory installed into Carriage 
Bottom (1-1).
NOTA: La base (4-3) está instalada de fábrica 
en el fondo del carruaje (1-1).
REMARQUE : La base (4-3) est installée en 
usine au fond du carrosse (1-1).
N.B. (4-3) is door de fabriek in de bodem van de 
koets (1-1) gemonteerd.
HINWEIS: Teil (4-3) ist werkseitig am Boden der 
Kutsche (1-1) befestigt.
NOTA: (4-3) Fissato in fabbrica alla parte 
inferiore della carrozza portaoggetti (1-1).
NOTA: (4-3) Instalado de fábrica na parte 
inferior do carrinho (1-1).
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PARTS VIEW (see next page for parts list)
VISUALIZACIÓN DE LAS PIEZAS (refiérase a la página siguiente para el listado de piezas)
APERÇU DES PIÈCES (voir la page suivante pour la liste des pièces) 
WEERGAVE ONDERDELEN (zie onderdelenlijst op volgende pagina) 
TEILEANSICHT (für Teileliste siehe nächste Seite)
VISTA DEI COMPONENTI (vedere alla pagina successiva per l’elenco dei componenti)
VISUALIZAÇÃO DAS PEÇAS (ver a próxima página para a lista de peças)



Component Identification Identificación de los componentes Identification des éléments
1-1 Carriage Carruaje Carrosse
1-2 Handle Manillar Poignée
1-3 Seat Belt Cinturón de seguridad Ceinture de sécurité
2-1 Crown Corona Couronne 
3-1 Wheels (4) Ruedas (4) Roues (4)
3-2 Axles (2) Ejes (2) Essieux (2)
4-2 Carriage Mount Bracket Soporte de montaje del carruaje Support de fixation du carrosse
4-3 Handlebar Mount Base Base de montaje del manillar Base de montage sur le guidon
4-4 Carriage Mount Screw (4) Tornillos de montaje del carruaje (4) Vis de fixation du carrosse (4)
4-5 Carriage Mount Nut (4) Tuerca de montaje del carruaje (4) Écrous de fixation du carrosse (4)
5-1 Storage Lid Tapa de almacenamiento Couvercle du rangement
5-2 Handlebar Mount Base Screw Tornillo de la base de montaje del manillar Vis de la base de montage sur le guidon

Refer to the exploded view and 
assembly steps.

Consulte la imagen de despiece y los 
pasos de montaje.

Se référer à la vue éclatée et aux étapes de 
montage.

Identificatie onderdelen Teilebezeichnung Identificazione dei componenti
1-1 Koets Kutsche Carrozza portaoggetti
1-2 Handgreep Haltegriff Impugnatura
1-3 Veiligheidsriem Sicherheitsgurt Cintura di sicurezza
2-1 Kroon Krone Corona 
3-1 Wielen (4) Räder (4) Ruote (4)
3-2 Assen (2) Achsen (2) Assi (2)
4-2 Montagebeugel voor koets Kutschenmontagehalterung Staffa di fissaggio carrozza portaoggetti
4-3 Montagestuk voor stuur Montagesockel zur Befestigung am Lenker Base di fissaggio al manubrio
4-4 Bevestigingsschroef voor koets (4) Kutschenmontageschrauben (4) Vite di fissaggio carrozza portaoggetti (4)
4-5 Bevestigingsmoer voor koets (4) Kutschenmontagemuttern (4) Dado di fissaggio carrozza portaoggetti (4)
5-1 Deksel bagagebak Deckel für Aufbewahrungsfach Coperchio
5-2 Schroef voor montagestuk stuur Montagesockelschraube zur Befestigung 

am Lenker
Vite della base di fissaggio al manubrio

Raadpleeg de explosietekening en de 
stappen voor montage.

Detailzeichnung und Montageschritte 
beachten.

Fare riferimento all’esploso e ai passaggi 
per il montaggio.

Identificação dos componentes
1-1 Carrinho
1-2 Alça
1-3 Cinto de segurança
2-1 Coroa 
3-1 Rodas (4)
3-2 Eixos (2)
4-2 Suporte de montagem do carrinho
4-3 Base de montagem do guiador
4-4 Parafusos de montagem do carrinho (4)
4-5 Porcas de montagem do carrinho (4)
5-1 Tampa do armazenamento
5-2 Parafuso da base de montagem do 

guiador
Consulte a vista explodida e os passos 

de montagem.
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Both Sides
Ambos lados

De chaque côté
Beide kanten
Beide Seiten

Su entrambi i lati
Ambas as faces
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(4-3) Factory installed into carriage bottom
La base (4-3) está instalada de fábrica en el fondo del carruaje.

La base (4-3) est installée en usine au fond du carrosse
(4-3) is door de fabriek in de bodem van de koets gemonteerd

Teil (4-3) ist werkseitig am Boden der Kutsche befestigt.
(4-3) Fissato in fabbrica alla parte inferiore della carrozza 

portaoggetti
(4-3) Instalado de fábrica na parte inferior do carrinho
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FINAL NOTES:
NOTAS FINALES:
REMARQUES FINALES :
LAATSTE OPMERKINGEN:
ABSCHLIESSENDE HINWEISE:
NOTE FINALI
NOTAS FINAIS:

 WARNING:
• Ensure Accessory does not interfere with child’s visibility or ability to control the product.
• Ensure front Reflectors (if equipped) are not blocked by Accessory.

 ADVERTENCIA:
• Asegúrese de que el accesorio no interfiera con la visibilidad del niño ni con su capacidad para controlar el producto.
• Asegúrese de que los reflectores delanteros (si están equipados) no estén bloqueados por el accesorio.

 AVERTISSEMENT :
• S’assurer que l’accessoire ne gêne pas la visibilité de l’enfant ou n’entrave pas sa capacité à utiliser le produit.
• Vérifier que les cataphotes avant (suivant les modèles) ne sont pas obstrués par l’accessoire.

 WAARSCHUWING:
• Zorg dat het accessoire het zicht van het kind of het vermogen om het product onder controle te houden, niet belemmert.
• Zorg dat de voorste reflectoren (indien aanwezig) niet door het accessoire worden geblokkeerd.

 WARNUNG: 
• Stellen Sie sicher, dass dieses Zubehörprodukt weder die Sicht des Kindes noch seine Fähigkeit behindert, die Kontrolle 

über das Fahrrad zu behalten.
• Stellen Sie sicher, dass die vorderen Rückstrahler (falls vorhanden) von dem Zubehörprodukt nicht verdeckt werden.

 AVVERTENZA
• Accertarsi che l’accessorio non ostacoli la visibilità della bambina e non ne comprometta la capacità di controllo della 

bicicletta.
• Accertarsi che i catarifrangenti (se installati) non siano ostruiti dall’accessorio.

 ADVERTÊNCIA:
• Certifique-se de que o acessório não interfere com a visibilidade ou capacidade da criança para controlar o produto.
• Certifique-se de que os refletores frontais (se equipados) não estejam bloqueados pelos acessórios.


